PAOLA BELTRAME
FURLAN AL CÎR FURLANE, BRAVE E COSTUMADE, SCOPO MATRIMONIO

(AT UNIC)

SENE PRIME

Sene scure, dome un lampion di taule. Il protagonist al è sentât suntune cassele di len di chês di verdure, dongje un taulin bas scalcagnât, ae lûs di une lum a man. Al cjale tal vueit. 

A un ciert moment al sune il celulâr, lui al fâs come di cjapâ un spac che lu stravie dai siei pensîrs: al cjape in man il telefonut e al rispuint. Te sô vôs si sint un acent argjentin (“r” un pôc rodolât, “s” sort  ancje pal sonôr, e v.i.) 

ITALO: …Sì, dìgame!…ah! Muy bien, muy bien…

……..

ITALO: ….Ma sì, dut benon, un biel alojamiento, sì sì…culì o soi di pape! (al cjale ator cuntune bocjate)

………

ITALO: …Sì…propit un biel apartament, ce disio, como un residence…sì, sì, dutis lis comodidats! (come parsore)

………..

ITALO: …Sì sì, doman o voi al colocui pal nuevo trabajo, sì…sì…oh sì…creo que sì…sigûr, sigûr che mi cjolin, no vuelistu! Mal àn sigurât! Anzit: o soi richiedût par dut…

……

ITALO: Bon, salude todos…Ciao ciao, sì, ancje ae none, mi racomandi, sì…ten cont dal gno perro, sastu, no sta lassâlu lâ fûr dal porton che nol vadi sot lis cochis, sot las  màquinas…sì…mandi mandi, ciao ciao ciao.

(Al met jù il celulâr e si cjape la muse tes mans. Daspò si tire sù, al slungje i braçs, al cîr par tiere un carton, lu poie dongje dal taulin, si distire parsore, al sofle sul lumin. Scûr. Musiche par un moment)

SENE SECONDE

(Lûs. Italo si jeve sù, si slungje la gnervidure, si russe i voi. Al pete un salt in pîts. Al jes di sene e al torne sivilutant une musiche di tango, al puarte sul palc un stendin, une bacinele cun dentri blancjarie intime (un pôc sbusade, al cîr di platâ lis busis). Al cjol ancje, daûr lis cuintis, simpri cun aiar legri, un fornelut di campo e une padiele. Al alterne il meti a suiâ cul messedâ la padiele, fasint viodi che e riscje di brusâsi; al côr fûr e dentri, i cole dut il stendin, al torne a scomençâ la vore alternant suspîrs a esclamazions par furlan e par argjentin (Carayo! Orche miserie!)….Si sint sunâ il celulâr).

ITALO: (cun aiar perplès) Sì, o soi jo…Sì, Italo o soi jo in persone…(si ilumine) Ah, Bruno, sì…tu saressis il gno primo, cusin de bande de mame, no? Sì…di chei di Capelon…sì…sì… 

…..

ITALO: …Culì, benon…propit ben…(si cjale ator, al è legri). Al sarès dome di completâ cun cualchi fufigne l’aredament e fâ un piçul intervent di termoidrauliche, o spieti a moments il tecnic.

…..

ITALO: Tu a cjatâmi culì? (al cjale ator preocupât) ….Mmh…Oh ben sì, o sarès ben content…sì! sì! Ti speti…

(al va a zirâ la padiele, si scote…si supe un dêt, simpri cul celulâr te orele)

…..

ITALO: …Ahia! Carayo! La puta madre!…No, no ti disevi a ti Bruno scuse mi soi scotât…nol è nuie…dut a puest…Ce che mi covente? Nuie. …Nuie ti dîs…Chi al è cuasi dut…Anzit, no, alc mi mancje: rifiniduris, cagneris….Mmh…rivaressitu a puartâmi un lavabo? Ce ch’al è?…un… lavadôr…sì…un lavandaio… una lavadora… scuse il gno italian al è chel che al è…un…? Sì sì, o ai dut ma…

…..

ITALO: Oh! eco mo! Propit chel, un seglâr! Mi covente un seglâr ! Lu vevi za ordenât ma…Sâstu, no volarès che il tecnic al ritardàs…lu fasarès meti sù a colp, mi covente par lavâ...

……………

ITALO: Alore…grazie, muchas gracias e a presto, ti speti!

(al torne a traficâ su fornel sivilant il solit tango, si necuarz che il mangjâ al è dut brusât…al jes in “Carayo!” e “La puta madre!” svintulant un peçot dongje il fornel come par parâ vie il fun )

(Al cjale fûr de cuinte, dulà che al podarès jessi un barcon, al cjale abàs)

ITALO (si tire sù di gale)…Ehi,  cui ise  là!? Bella bionda! Ma dulà vastu cussì di corse como se tu vessis il fûc sot de cotule?…Sali, ven sù, achi al è un macho (si bat il pet cui pugns) un macho cui fiocchi! (al fâs cu la bocje come par clamâ il gjat) Vieni qua amore…Yo voi a encararte…Yo voi a levantarte…O vuei tirâti il voli…Ce?…Fermiti po!

….

ITALO: (si met a cjantâ) “Pedro, Pedro, Pedro, Pe! / El mejor de Toda Santa Fe..”..-Como che o sarès jo! “Vieni piccola, che ti distruggo! Allacciamoci nel tango”…(al fâs par balâ di bessôl…si necuarç che jê no si ferme… al fâs segn di delusion)…Carayo!

(A tuchin te puarte)

ITALO: Avanti, al è viert! Prego!

BRUNO (jentrant, al sburte indevant un viere lavatrice) Mandi cusin! (Si cjapin a bracecuel) Plasê di cognossiti…(al cjale ator maraveât) Tu sês avonde ben chi…ma ti mancje plui di cualchi robe…

ITALO: Sì sì o fasarai cu la calme…Ancje jo o soi contenton di vioditi…Carayo, dopo cent agns che i miei vons a son lâts in Meriche…o sin i prins che si tornin a cjatâ…ce emozion!…Ma ce mi puartistu!?

BRUNO: No âstu dit che no tu sâs cemût lavâ, ti ai puartade une lavatrice scuasi gnove, e spant un pôc ma baste dâi une comedade…

ITALO: A mi mi coventave un lavandin, un seglâr se mai, no une lavatrice…Ma muchas gracias, grazie, grazie distès…

BRUNO (al jes di sene, al torne cuntun fruladôr, e dopo cun altris ogjets, jessint e tornant dentri di corse, cence lassâ che Italo al puedi fevelâi) Eco, ti ai puartât ancje chest, nol funzione ma al pues stâti ben…

ITALO (intant che chel altri al è za jessût) Jo…no ai nancje plats e tacis…Ma grazie, muchissimas gracias tambien, no tu vevis di disturbâti, però…

BRUNO E ve chi un grateformadi eletric, al è di gambiâ lis lamis, ti disarai dulà che tu cjatis i tocs di ricambi…

ITALO: Tu sês gjenerôs, ma jo…ma jo no ai nancje tacade ancjemò la curint eletriche culì!!!

BRUNO (simpri lant fûr e dentri e puartant altris robis, che al poie par tiere ca e là. Al puarte ancje un carton di vistîts, che Italo al vierç e al viôt che a son robis di no podê meti, come cjamesis coloradis a rosonis fûr di mode) Cemût? Tu mi vevis dit che tu vevis dut…

ITALO : Sì, scuasi dut…ma no tu vevis di puartâmi un stendin, e je la uniche robe che o ai za…

BRUNO: Miôr doi che nissun, ce ti parie, no? Se si romp chel altri…

ITALO: Grazie, grazie…E di chel chi, ce aio di fâ (al mostre un regjipet pescjât te cassele dai vistîts, e une carocele di frut) …

BRUNO: Eh, no âstu di maridâti prin o dopo, ce distu? Âstu migo di stâ vedran…

ITALO: (Si sente suntune cjadree cence font, che i à puartât il cusin) Eco! Tu le âs induvinade! Jo in efiets o soi vignût ca de Argjentine propit par sposâ une fantate furlane. « Moglie e buoi dei paesi tuoi », no si disie cussì? O vuei cjatâ une buine cristiane, bonita, linda, brave e di cjase, morigjerade e timorade di Diu, come che mi à racomandât il nono Benito, prin di partî…

BRUNO: (Si poie ancje lui su la lavatrice) Mi vevin dit che tu jeris tornât  par vie de crisi che e je là vie…

ITALO : Sì, ancje par chel…ma za che o soi culì o vuei cjatâ la mê anime gjimule te patrie dai mei vons…

BRUNO: E là vie cemût se passaiso?

ITALO : (Cun fâ spavalt) Ben, benon, benonon ! Tengo mucho dinero! O ai bêçs e robe là vie jo!

BRUNO: Pardabon?

ITALO: O ai un pôçs di bêçs in bancje…dome che no nus ai lassin tirâ fûr…

BRUNO: Ma âstu tancj bêçs?

ITALO: Ehm…cun chescj o vivarès ben … ehm…une setemane interie…(Si ilumine) 
E dopo o ai cuatri cjasis…(al tabaie svelt,  imbaraçât) anzit dôs parcè che dôs lis ai vendudis par paiâmi il viaç.

BRUNO: Ma valie cussì pôc une cjase là vie?!

ITALO (Al alce lis spalis) Sì, a ‘nd è cjasis a vendi pardut, e nissun nol à bêçs no lleva dinero di comprâlis, cussì lis dan vie dibant…Ma culì in Italie mi sistemi intun bati di ceis, tu vedarâs…

BRUNO: E cumò dulà lavoristu?

ITALO: O spieti un implei impuartanton, di responsabilitât tal setôr comerciâl alimentâr a Udin…Anzi, o scuen lâ vie che ca di un cuart di ore o ai di cjapâ la coriere par lâ al colocui cul aministradôr delegât…

BRUNO: E di ce lavôr si tratie?

ITALO: O soi richiedût como responsabil gjenerâl des venditis…

BRUNO: Orpo! E aie cetancj adets cheste aziende comerciâl?

ITALO: …Un sôl, che o sarès jo. O soi che o voi a viodi se mi cjolin… como comès tune buteghe di alimentârs. Cjale culì, o ai let sul gjornâl (al mostre un Messaggero Veneto), o ai za telefonât, mi spetin…

BRUNO: E l’aministradôr di cui isal delegât?

ITALO: De sô femine.

BRUNO: Ma cemût fasistu cu la lenghe, se no tu sâs il talian…

ITALO: Yo soy tano, yo soy tano! Jo o soi talian spudât! O sai dutis lis peraulis des cjançons di Modugno, sint (al cjante) “Volare, oh oh! Cantare oh oh oh!”… e dopo o sai i proverbis “Moglie e buoi dei paesi tuoi”, no vadial ben cussì…?

BRUNO: Ma secont me tu varessis di fâ un cors…

ITALO: Ma ce cors, ce cors, nol covente… yo soy tano… Carayo! Ti saludi, si 
viodìn…e grazie, eh, di dut chest ben di Diu …

BRUNO: Mandi…mandi cusin…

(Bruno al va fûr, Italo si met la golarine, cjantant: “Para enamorarse bien hay que venir al sur/ lo importante que tu vayas quando quieras tu…Com’è bello far l’amore da Trieste in sù…”. si da une raspade ai cjavei cuntun pietin mieç cence dincj e al jes a sô volte. Si distude la lûs)

SENE TIERCE

(Italo al è daûr a tacâ sù un boton, al smicje di meti il fîl inte gusele…Al sospire e al bruntule, pôc content)

BRUNO (dal difûr) Ehi cusin…Sêstu cjase…

ITALO: Cjase, cjase…o soi propit cjase la puta madre…cjase dal dut…carayo…

BRUNO: (al jentre) No tu sês a vore…

ITALO: O jeri… Mi vevin cjolt, a neri però…e par un blanc e un neri…ma o ai vude une scalogne nere…

BRUNO: Ce ti aial sucedût…?

ITALO: Cuant che o soi rivât li dal aministradôr delegât…

BRUNO: …de sô femine…

ITALO : Sì, insome, il paron mi à domandât lis cjartis e jo o ai dome un permès di sogjorno di trê mês e alore al à dit che nol pues cjolimi a vore…ma dopo i à pensât parsore, al è lât a domandâi ae femine e al à decidût di cjolimi…a neri ben si intint, vot oris in dì par dusinte eurs al mês, cjapâ o molâ…

BRUNO: Pocut, ma par scomençâ…

ITALO: Eh sì, o ai scomençât, ma mi à parât vie dopo mieze ore di lavôr…

BRUNO: Ce âstu cumbinât? 

ITALO : E je jentrade une siore a domandâ dulà che si cjape un “mezzo” per “Manzano” e jo i ai dât mieç miluç, ce saio jo ce che e voleve chê li…manzano al è il miluçâr in Argjentine…

BRUNO : Alore…?

ITALO: E jê e je lade a protestâ cul paron…

BRUNO: E cussì ti à licenziât?

ITALO: No, no, lade vie chê femine, mi à dit che mi mande cjase, dopo se sin spiegâts, mi à perdonât, ma e je subite jentrade une altre siore e mi à domandât il burro…

BRUNO: E chel no lu vevitu li, te buteghe…

ITALO: Ma la fe no! I ai dit che no vendevin “burro”, che e veve di lâ intun arlevament di bestiis, ce savevio jo? Chê e sberlave come une mate, dulà lu cjatavio un mus? Par castellano il mus al è “burro”…Ancje chê e je lade là dal titolâr e i à dit che “gli addetti si deve prenderli in loco”…e alore a mi mi à saltade la moscje tal nâs…loco a mi! Loco, capissistu, “mat”  a mi! No i ai viodût plui e le ai cjapade pal cuel…

BRUNO: Ti vevi dit che tu vevis di imparâ l’italian! E cussì…

ITALO: E cussì mi à mandât vie pardabon…E cumò, nuie lavôr…e cence lavôr e cence bêçs cui mi cjol? Nuie sposâsi, mi tocjarà tornâ in Argjentine…

BRUNO: Ma no sta butâti jù, parcè no i telefonistu a cualchidun che al pues judâti, ce saio, al plevan, ae assistent sociâl, al sindic? Al sindacât…O a cualchi politic…a son elezions in curt…

ITALO: Ma i vuelin bêçs par onzi…par fâsi racomandâ…in Argjentine si use cussì…

BRUNO: Ma no! Ben une volte, dopo Tangentopoli al è dut pulît…chi ti judin, tu vedarâs…Anzi, il plevan e il sindic ju cognòs, tai mandi chi di strade. E al sindacât tu telefonis, viôt li, insom di chel casson che ti ai puartât, e je une vuide telefoniche…di za cualchi an fa, ma e je buine ancjemò… Al Ent pe migrazion telefone…sveiti no?…O voi a clamâti cui che al pues judâti e tu intant tache a telefonâ… (al va vie, Italo al cîr la vuide, si stude la lûs)

SENE CUARTE

(Italo al è sentât dongje il taulin, cu la vuide vierte, plen di bilietuts par tiere cun numars di telefon e apontaments. Al à il celulâr in man e al fâs un numar)

ITALO: Pront, fevelio cul ufici pai migrants?…Sì…mi clami Nardini Italo Benito…Benito come gno nono…sì… e o soi tornât de Argjentine a buscar trabajo……o cîr lavôr… sì…sì…la cittadinansa italiana? no, no ai la citadinance…O soi fi di tanos, di talians, sì…sì… Cemût? O ai di cirî i documenti…documents di me nono? E dulà? …Ah, in municipi…bon…Grazie, grazie…Buongiorno! (al sfolie la vuide, al fâs il numar) Pronto, isal chi  l’ayuntamiento…il comun?… O soi Nardini Italo Benito, fi di Nardini Romano, nevôt di Nardini Benito, o cîr i documents di gno nono, nassût tal 1934…Ah! E je malade la impiegade dal ufici pai stranîrs?…mago…e cuant tornie? …No si sa. Al è in feriis il responsabil de anagrafe…E alore cuant…Ca di vincj dîs? Carayo!…Ma  a cui puedio domandâ intant informazions?…Al…centri di acolience Casetta mia? Sì, mi daial il numar?…( al met jù il telefonin, al scrîf tun biliet, lu torne a cjapâ sù, al fâs il numar) Pront, il centri di acolience Casetta mia? … O soi Nardini Italo Benito, rimpatriât de Argjentine, o cîr informazions par vê la citadinance tane, italiane insome… sì…sì…o ai un permès di sogjorno…vualtris no savês? E dulà puedio informâmi? No! In municipi o al Ent pai migrants?… no!! (al sbat il telefonut sul taulin, intant si sin çocâ te puarte)

LAURUTE (une fantate in etât, vistude come une none) Italo! Italo! Isal nissun…

ITALO: Avanti, cui isal? 

LAURUTE (cun vôs timide, e je un pôc tartaiote) O…o soi jo, Laurute, o soi de Caritas, mi à dit to cu…cusin che tu âs…tu âs… bi…bisugne di une man…

ITALO (la cjale di cjâf a pîts prime di rispuindi) Sì, o varès bisugne di une man, ancje dôs…E jê ce puedie fâ par me…No soio migo un pedoli jo…

LAURUTE: (si confont) Ma jo…ma tu…ti domandi…i do…domandi perdon, no pensavi di ufindilu, siôr…Aial bisugne di cualchi vistît, di cualchi capot…di cualchi cjosse? 

ITALO: No no, grazie tant, Bruno mi à za puartât plui che avonde, ve li, se e cîr a cjate alc ancje jê, cualchi abit di sere di lustrins, un vestido escotado, scolât fin te panze, che a varès di stâi benon…Cuant a capots, no mi coventin propit…in sierade se o cjati i bêcs dal viaç, a costo di lâ a netâ cessos, o torni in Americhe diret…

LAURUTE: (scandalizade) Oh, siôr, ce che mi conte!…No si à di fâ cussì, bisugne simpri sp..sperâ tal Si..Signôr, che nus  judi a superâ i moments dificii…Lu saludi…lu saludi…o prearai par lui…mandi…

ITALO: Mandi, mandi, va cun Diu, Laurele…ce che tu âs non…

(al fâs un gjest di impazience, al torne a cjapâ sù la vuide telefoniche, al cîr, al fâs un numar…In chel si sint tocâ te puarte)

SINDIC: Permesso…permesso…

ITALO: Avanti, cui è?

SINDIC: Sono il sindaco di questo comune, il signor Bruno mi ha detto che lei si trova in difficoltà, e poiché le necessità dei cittadini mi stanno a cuore particolarmente, sono venuto di persona a farle visita, anche se sono molto impegnato data la campagna elettorale in corso…

ITALO: Honorado, siôr sindic…

SINDIC: (tirant fûr il “santut”) Che cosa le necessita?

ITALO: No viodial chi, o soi cence bêçs e cence lavôr…O ai provât a cirî di vore, ma trabajo non ce n’è per chi no tiene ciudadanìa, mi capissial? Mi àn dit che al è un canâl preferenziâl par cui che al è dissendent di italians…Ma la burocrazie e à timps luncs chi in Italie mi pâr…

SINDIC: Gli uffici municipali provvederanno in giornata al disbrigo della pratica.

ITALO: Bisugne viodi  cuale jornada, siôr sindic. O ai apene telefonât, tra feriis e malatiis, al pues fitâ il municipi par un mês.

SINDIC (risintût e confondût) Io…speravo che…io credevo che lei sarebbe stato a breve cittadino di questo comune…cittadino elettore in tempi brevi…ma se non è così…be’…è un’altra cosa, le manderò l’assistente sociale, quando tornerà dall’aspettativa per maternità, così favorirà le pratiche che le servono…Mi scusi …sono impegnatissimo…Buongiorno, buongiorno…

ITALO: Sì, mandi mandi…siôr…sindic…Buine fortune pes elezions…(cuant che al è lât fûr)…Andà al carayo! Va in chel paîs!

(Italo si sente, pensierôs. A tochin di gnûf te puarte).

LAURUTE: Oh, siôr Italo, ch…ch’al scusi se o ai olsât tornâ…

ITALO: Ma sêstu ancjemò chi, yo tengo que hacer, o ai ce fâ, va fûr dai pîts…

LAURUTE: O volevi…o volevi... dome puartâi l’ulîf benedet, e… je Pa…Pasche ca di une setemane…

ITALO: (in male maniere) Bon bon, da ca e mandi…

LAURUTE; Mandi, mandi e bu…buine Pasche…se lui…se jo…se al volès…se jo…

ITALO: Ti ai dite mandi! Capît!? (lade fûr la vedrane al cjape a pidadis dut ce che al cjate pal palc. Al peste e no si inecuarç che a çochin te puarte. Crodint che a sedi ancjemò jê, al va par dâi un rip ae puarte, ma si cjate il plevan di front)
PLEVAN (al è un predi vistût ae moderne, no masse zovin) Si puedial?

ITALO (malapaiât e imbaraçât) : Sì, prego, ch’al vegni indevant…oh, siôr santul! Sia lodato Gjesù Cristo! 

PLEVAN: Lui al à di jessi stât, no mo, tune famee di sest, par saludâmi cussì…

ITALO: Eh, sì, mi àn insegnât che un predi si à di puartâi rispiet: gno nono, la mame e il pai mi àn tirât su come che si usave une volte in Italie…

PLEVAN : Sì, to cusin Bruno mi à dit che tu vegnis de Argjentine, no mo, fion.

ITALO: Sì, propit, il gno primo Bruno al à cirût di judâmi, ma o soi daûr a pensâ di tornâ dulà che o soi vignût, o cjapi la nâf apene che o ai ingrumât cuatri francs…ma culì o stenti a cjatâ chei par meti alc sot i dincj, altrochè…

PLEVAN: No tu cjatis lavôr, no mo fion di frut…

ITALO: Adivinado! Induvinât siôr plevan!

PLEVAN: E il probleme al è chel des cjartis, no mo?

ITALO: Mago, siôr plevan!

PLEVAN: E pe citadinance al tocje di spietâ i timps de burocrazie, no ise vere?

ITALO: Propit cussì.

PLEVAN: (cun aiar suadent) Ma a disin lis sacris scrituris che al è miôr cirî lis stradis plui curtis, penanche chês plui lungjis, ce dîstu?

ITALO: Magari!

PLEVAN: Tu sâs che culì in Italie lis fameis a son in crisi, no mo…

ITALO: E alore?

PLEVAN: Che la int no si maride, no vuelin vê fîs…

ITALO: Sì, entendo. Ma ce c’entrial cul gno probleme?

PLEVAN: Viodistu mo fion, se tu tu ti maridassis cuntune italiane, tu varessis la citadinance di ufici, subite…

ITALO (iluminât): Oh, chest no lu savevi, no lu vevi pensât, siôr plevan!

PLEVAN: A ‘nd è bravis fantatis ancje culì, sâstu, buinis e timoradis di Diu, che magari a son che a spetin…magari di un pôc di timp… un brâf zovin come te, par fâsi une famee…

ITALO: Nol covente che al zonti altri, i bussi lis mans siôr plevan, al è un agnul dal cîl che mal à mandât culì…muchas gracias…muchas gracias…Anzit, jo o soi vignût in Italie propit par sposâmi cuntune di chi, une de me tiere di origjin, ma o crodevi (al fâs une ridade) o crodevi che i volès la citadinance par sposâsi… e invecit al sarà il matrimoni che me regale! O soi contenton di cheste gnove…!

PLEVAN: Bon, alore o pues lâ. Mandi e viôt di fâ lis robis par ben.

ITALO: Mandi e grazie tambien…

(Si stude la lûs. Musiche)

SENE  QUINTE
BRUNO (al rive e si sente, cun aiar avilît): O ai cirût, o zuri che o ai fat dal gno miôr. No si cumbine.

ITALO: Pussibil, ce pensino di me, che o sedi vignût de lune? Un monstruo a pensino che o sedi?

BRUNO: No sai, lis fantatis no vulin savê ‘nt di vignî culì par incuintrâti, nancje une. Apene che si informin e a san che tu sês cence lavôr a cjatin une scuse e se mochin. Tu varessis di vignî fûr di chenti e cussì, se ti viodessin, forsi cualchidune…

ITALO: Ma tu sâs che no pues, ormai a son scjadûts ducj i permès e o risultarès clandestin, o riscji la espulsion o piês…No vuei finî in pereson jo…

BRUNO: O sai che no ti fasarà plasê che tal disi, ma e je une sole possibilitât…

ITALO: Cuale?

BRUNO: Prometimi che no tu ti rabiis…

ITALO: E alore?

BRUNO: E sarès…Laurute. No volevistu une femine italiane e di bogns costums?

ITALO: (al busine) Ce? O varessio di maridâ chê sorte di bruja li? Tu tu mi vuelis muart! No, fion, pluitost o voi a cjase nadant pal Oceano…tu tu vûlis compagnâmi cun chê grepie li?

BRUNO: Ma no, ce pensistu? Nol è migo dit che tu las sposis pardabon...Âstu mai sintût dai matrimonis cumbinâts…Tu fasis fente…tu la maridis, tu âs la citadinance e po tu invalidis il matrimoni cun cualchi scuse…Come no consumât par esempli…

ITALO: Sì sì, chê li a fâs passâ la voie di consumâ dome a viodile…

BRUNO: Alore, convint? Te mandio chi?

ITALO: E va ben, mandimale, viodìn di fâ come che tu disis…

(Bruno al va, e jentre Laurute)

LAURUTE: (cun aiar tenar, e jentre cuntun macet di rosis di cjamp) Oh Italo…jo… tu…mi à dit Bruno… Oh! Cemût che o soi contente! Mi sclope il cûr!

ITALO (sbrigatîf): Sì, sì, o soi…hem…inamorât di te e o vuei maridâti. O larìn a metis in bole. Mandi.

LAURUTE: Ma no tu mi dâs nancje…une bussade?

ITALO: Hem…la mê educazion e je stade une vore rizide, ciertis robis no si fasin prin dal matrimoni…

LAURUTE: (a vai) Cemût che tu vuelis tu…hiii…hiii…

ITALO : Uffa! Cjo! (i da une bussade tignintle a distance). E cumò file, l’amôr no si à di inflazionâlu.

LAURUTE: (cun aiar dolç) Ce? ce vuelial dî? 

ITALO : Al vûl dî :Ya ! Largo! Fuera de aquì!!

LAURUTE: E ce manieris, si usial cussì in Argjentine?

ITALO: Sììì!!!

(scûr, musiche)

SENE SESTE

(Italo al è che al lave par tiere cuntun straç. A tochin te puarte)

ITALO: Avanti. 

DAIANA (e jentre come se e fos cjase sô, e je une biele femine, elegante e vistose ma no volgâr. E à une borse a tracole, in man un notes) Buongiorno signor Nardini. Permetial une interviste?

ITALO : (mut a lunc, la cjale dilunc sù e po al fâs une sivilade) Cemût ?…Jê no à migo sbaliât persone ? 

DAIANA : No, no, lu cîr propit lui, o ai di fâ un servizi su la emigrazion da l’Argjentine, sul cuintri-esodo par cause de crisi…

ITALO: Bella bambola! A moments a viodeve un cuintri-cuintri-esodo, che o jeri daûr a tornâ cjase…

DAIANA: E invezit si è salvât cul sposâsi, no?

ITALO (suspietôs) Ma jê cemût fasie a savê dutis chês robis chi, su di me?

DAIANA: (e riduce) Eh…o sai, o sai…A fasin ducj cussì…

ITALO: Ce âstu non? E di ce gjornâl sêstu?

DAIANA: Daiana Rossi. O soi free lance…

ITALO (la cjape pe man e la tire dongje, jê e lasse fâ) E za che tu sês chi pe interviste, Daiana, ma no covente parcè che tu sâs za dut, lasse che o ti intervisti jo: ce fasistu usgnot, biele? Querida mia, disimi che tu mi fasis compagnie a mi! Soio o no un chico guapo?

DAIANA: Parcè no? Ma…dulà mi ospitaressial, siôr lui? Che nol à nancje une cjadree di sest…E ce mi fasaressial di cene, eh? Pan e mortadele? Mmh…eco ce che o fasarès jo chi dentri: lì un sofà, là un buffet, …champagne e poleç frêt di cene, ce disistu?

ITALO: Eh…

DAIANA: Tu âs dit che tu sês d’acuardi, no? E alore…(e cjape il telefonin de borsete, a clame un numar. e ordene cun aiar perentori) Sì, mi coventin doi, al è un alestiment, sì, urgjent…(a Italo, che la cjale estasiât) Ah, sì, culì si sta ben, mi plasarà dopo che al sarà sistemât…

(nol passe un minût che  a jentrin doi fatorins, a cjapin dut ce che al è sul palc e a puartin fûr, a puartin dentri invezit un biel divano, un implant hi fi - Daiana e met sù une musiche- , un armarut bar, a servissin il vin tal seglotut di açâr cu la glace,a disponin doi cjaliçs, a metin une lampade di salotin, che si impie, un vâs di garofui ros: Italo al cjale stupidît e si russe i voi come se al fos tun sium).

DAIANA: Oh, cussì al va ben! Bon, se o vês finî…via! (I doi a van)

ITALO (si sente cun jê sul divano): E tu cui sêstu, la hada dai capelli turchini?

DAIANA (a riduce, invitant) Sì, mio adorato Pinocchietto…(lu cjape pal nâs e lu busse a lunc)

ITALO: E jo, ce aio di fâ par te?

DAIANA: O soi une femine in cariere, une gjornaliste famose…mi covente un segretari…

ITALO: Dome cussì?

DAIANA: Cussì e ancje altri…(lu tire dongje e e stude la lûs. E cres la musiche)

SENE SETIME

ITALO (al è sentât di bessôl sul divano, al rispuint a doi celulârs e un telefon fis; al à di front un pc portatil; a ogni apontament al scrîf une note suntun sfuei o al scrîf al computer) Sì pronto…La dottoressa Daiana Sforza non è in ufficio, mi dica pure…Sì, va bene, appena rientra la avverto per il reportage da Parigi. A risentirla…(al sune un altri telefon) Pronto. Qui lo studio della dottoressa Sforza, sì…sì…le mando la bozza immediatamente via fax. Omaggi…(un altri) Pronto…no, no. La dottoressa è in viaggio di lavoro come inviata speciale, ma tornerà oggi stesso. Richiami più tardi…(un altri) Pronto sono Italo, in che cosa posso servirla? Sì, riferirò per il servizio sulla visita del Presidente della repubblica (un altri telefon). Pronto…no guardi ha sbagliato numero, la signorina Sforza è giornalista, non regista cinematografica…sarà un caso di omonimia…Scusi, non insista…Va bene, se proprio ci tiene riferirò. Arrivederci…

DAIANA (e jentre come un ciclon, puartant un fas di rosis rossis che lis bute in bande, e busse Italo e e clame al telefonin) Sì, il solit.

ITALO: Mandi, mia querida, dut ben il viaç? I apontaments a son culì in file e ancje sul notes. Cumò denant un al à telefonât cirint de regjiste di films Daiana Sforza, un mat che al voleve fevelâ cun te.

DAIANA: Ma sì, o soi jo.

ITALO: Ma no jeritu gjornaliste? 

DAIANA: Sì, ma ancje regjiste cinematografiche. 

ITALO: Tambien?! Alore jo o ai dopli lavôr.

DAIANA (lu tire dongje) E tu varâs dopli compens…

(Si sint sunâ il campanel)

LAURUTE: (stant fûr) Italo! Italo! O ai prontis lis nestris pa…partecipazions!

ITALO: (al reste cence peraulis, impetrît)

LAURUTE: E o larìn ducj a gustâ a…al Gjal, e o ai pront il vi…vistît…(si necuarç de sene gambiade) Oh (e vuiche) ! Oh! Oh! (e torne un pas indaûr)…

ITALO: E cemût ti permetitu tu di jentrâ in cjase me cence domandâ compermesso? Eh? Âstu voie che mi rabii par dabon !? Eh!? Brute strie che no tu sês une !

(Laurute e scjampe vaint)

DAIANA : Ise chê li la nuvice? 

ITALO: E jere, cumò no torne di sigûr…Adio citadinance…

DAIANA: No problem, ti sposi jo.

ITALO: Ce? 

DAIANA (lu cjape a bracecuel) Parcè, no mi vuelistu amôr?…Par me al va benon, cumò che no tu âs plui morose, o ai dirit jo di cjoliti…O ai dome un fastidi: cjatâ une segretarie al to puest…(musiche, scûr)

SENE OTAVE

ITALO (al è vistût di lusso, al è di bessôl di front ai solits telefons che a sunin). Sì, pronto. L’architetto Sforza? No, non è in casa. La segretaria è momentaneamente assente, richiami più tardi (un altri telefon). Sì, questa è la casa di miss Cinema, ma in assenza della segretaria non è possibile contattarla. Sì, sì, domani. (Al rive un fatorin cuntun pac) Sì, metta qui. (Un altri telefon) Sì, pronto. No, mi dispiace, ha sbagliato numero…Ah, cun me? Al vûl fevelâ propit cun me? Sì…l’ufici dal comun mi mande il certificât di citadinance italiane?…Ma se no lu ai nancjimò domandât? Ah, grazie, grazie, che al saludi l’assessôr… (un altri telefon) Sì, o soi jo. Cemût? Ae fieste de ambassiade?…Ma isal sigûr che o soi invidât propit jo? L’ambassadôr de Argjentine al vûl viodimi personalmentri? Ce?… al è vignût ca dipueste…? Ma isal propit sigûr di no vê confondût il non…E va ben, o vignarai…

(Al sune il campanel. La camarele e fâs jentrâ il plevan)

PLEVAN: Oh, Italo, ce gust che o ai che tu ti sposis, fion…

ITALO: Nol è rabiât, siôr plevan…

PLEVAN: E parcè po?

ITALO: Parcè che no ai cjolte Laurute, e je tant une buine frute…

PLEVAN: Nol è probleme, e cjatarà une anime ancje jê, no mo…Nô, ducj chei che o cognossin Daiana…

ITALO: Ah, la cognossie ancje lui?

PLEVAN: Sì, no vûstu che la cognossi…nô che la cognossìn la preseìn e o sin contents che si sposais, che jê e je sistemade. Auguris! Mandi!

ITALO: Grazie, grazie e mandi…

(Campanel: la camarele e fâs jentrâ il sindic e dopo e va)

SINDIC: Permesso… permesso…

ITALO: Oh, siôr sindic…ce plasê viodilu… Cemût staial? Onorât di vêlu culì…Che si comudi, gradissial alc di fresc?

SINDIC: O soi jo onorât di vê un concitadin come lui…

ITALO: Mi rive il certificât, mi àn apene visât dal comun, cumò o podarai votâlu…

SINDIC: No, no, no jeri chi par chel, ma par domandâi…se si candide lui a sindic..Jo mi ritiri in bon ordin, di front a lui o soi une nulitât…

ITALO: Ma ce disial…candidâmi jo a sindic…cemût puedie stâi chê robe chi…

SINDIC: Che nol stedi a preocupâsi pal consens, al sarà votât di dute la popolazion ae unanimitât…

ITALO: Ma o soi confondût, no rivi a capacitâmi di tante fortune…(al sune il telefon) Ch’al scusi, o rispuint un moment…Pront…sì, o soi jo…ce? A son pronts i manifests pe me elezion a deputât? E…cui mi à candidât?…Ma jo o scuen alore deludi il siôr sindic culì…Va ben, va ben…Mandi (al met jù il telefon). Viodial siôr sindic: cause di forza maggiore, mi tocje candidâmi al parlament, ce vuelial…jo o varès preferît une poltrone plui dongje di cjase…

SINDIC: No, par caritât, che al vadi lui, o soi sigûr che ducj i citadins lu votaran par lui che nus rapresenti al guviâr di Rome. Mandi, o soi onorât di strenzi la sô man.

ITALO: Grazie, grazie…(e rive Daiana cuntune valîs) Oh, ve che a rive la mê future siore: Daiana ti presenti il sindic di…

DAIANA: Oh, si cognossin benissim (lu busse di ca e di là), mandi Nino, cemût? 

SINDIC: (i busse la man) Daiana, tu sês splendide come simpri, aprofiti par fâti i auguris pes tôs gnocis…

DAIANA: Grazie, ma no tu mancjarâs di vignî a fânus di testemoni, no?

ITALO: Scuse, no ti ai visade, chel puest li lu à domandât il professôr de Sorbone dulà che tu insegnavis l’an passât…mi àn ancje mandât une lauree ad honorem a mi, come regâl di gnocis…

SINDIC: Ubi maior…

DAIANA: Bon, jo o voi a preparâmi pe tournée in Gjapon. E je la ultime. Cuant che o torni si maridìn. O ai za predispost il past par mil e cinccent invidâts. Al è dut a puest, tu tu âs dome di vignî e dî di sì. Ah, fâs vignî ducj i tiei parincj de Argjentine e i amîs che tu vevis là. No sta preocupâti pal cont, lu saldi apene che mi mandin la fature. Dopo lis gnocis, ju tornìn a spedî e o lin in lune di mêl… No sêstu content, amôr? (lu strenz)

ITALO: Mi samee un sium…(Jê e va)

SINDIC: Tu sês fortunât a sposâ chê creature, e je une femine che e fâs biele la vite dome cu la sô presince.  La cognossin e la preseìn in tancj…

ITALO: Di chest mi soi necuart…

SINDIC: E cussì o sin ducj contents che si sistemi, o podarìn continuâ a gjoldi de sô…ce disio, de vuestre amicizie, de vuestre companie…

ITALO: Eh, sì, e je propit une companie splendide chê che sa fâ Daiana, e rint la vite plui gjoldibil a cui che i sta dongje…

SINDIC: Lu disin in tancj…

ITALO: E po e je une femine in grande ativitât, e sa fâ tancj mistîrs…

SINDIC: Tancj mistîrs, sì…tancj o un sôl al è chel compagn. Cuant che al rint cussì ben…(al mostre un gjest de man che e vûl dî “bêçs”) e cun di plui e davuelç un compit altamenti util a livel sociâl… 

ITALO: Ce vuelitu dî…No ti capìs, sindic…(al slargje i voi, al tache a gloti salive) No tu volarâs insinuâ che Daiana…

SINDIC: Jo no insinui nuie, o crodevi che tu savessis…

ITALO: Savê ce robe? …(al alce la vôs, al cjape il sindic pal cravatin) Savê ce robe, sindic dai miei stivâi…

SINDIC (al vaiuce, cence cirî di svincolâsi) Jo no ai colpe…jo no sai nuie, domandi al ambassadôr, al professôrs de Sorbone,  al Cjapitani dai Garbenîrs, ai politics di ogni livel…domandi a ducj ce mistîr che e fâs la tô femine…

ITALO (al busine): No…nol è vêr nuie…nol è cussì…(scûr, musiche)

SENE ULTIME

ITALO (te cjase disvuedade di un pôcs di  soremobii. Lui al è in pîts, cu la valîs in man): Bruno, ti saludi.

BRUNO: Sêstu propit decidût di lâ vie…

ITALO: Sì, e content di lâ, o soi scjampât par un pêl al pericul di sposâ une di chês. Cui scrupulave? Ma tu parcè no mi âstu visât? 

BRUNO: O pensavi che tu fossis a cognossince e che tu fossis d’acuardi…Ancje un frut si sarès necuart che Daiana e fâs il mistîr plui vieri dal mont.

ITALO: “Moglie e buoi dei paesi tuoi”, Bruno. Al è simpri vêr chel proverbi. Dome che jo o ai falât tal considerâ il paîs di riferiment, no son chei chi i “paesi miei”. Al è miôr ch’o torni là, e ch’a cjoli une che o sai cui che e je. Mandi cusin, grazie di dut, muchas gracias. E ringrazie ancje il sindic e il plevan che mi àn viert i voi. Se no o fasevi propit il cerf ta chest paîs chi. Mandi, ciao ciao.

